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

يتناول البحث دراسة نقدية لأحدث ترجمة عبرية لمعاني القرآن الكريم، 
وي  الجمجمة ال  اا  با بروفيسور أوري روبين أستاذ الدراسات الإسلامية في 

واد ذكر المجمجم في تقديمه لجمجمته أن .  2005 أبيب وصدرت عا  جامعة تل
ولكن على . الهدف من ترجمته تجنب وجوه التقصير في الجمجمات العبرية السابقة

الرغم من بعض الجوانب الإيجابية في ترجمته فقد واع في أخطاء لم يقع فيها من 
لكثير من يذه الأخطاء سبقوه إلى ترجمة معاني القرآن الكريم إلى العبرية، وا

  ,صلى االله عليه وسلممقصود مثل التشكيك في نزول الوح  على النبي محمد 
القرآنية في ضوء  كما تعمد إعادة تفسير وترجمة بعض المصطلحات والمفاييم

الأحداث السياسية ال  شايديا العالم مؤخراً، مما يعني محاولة إسقاط نتائج 
 : وسيعالج البحث العناصر التالية. رآن الكريمالأحداث السياسية على فهم الق

 .تاري  الجمجمات العبرية السابقة لمعاني القرآن الكريم وااتا: ◌ً أولا
 .دوافع الجمجمة الجديدة وشبهاتا :◌ً ثانيا
 .اات الجمجمة الجديدة :◌ً ثالثا
 .دراسة نقدية لنماذج من الجمجمة الجديدة :رابعاً 

ه اليهود تحت الحكم الإسلام  في ولقد كان للتسامح الذي حظ  ب
العصور الوسطى أثره في تقد  النشاط الثقافي والأدبي الذي اا  به المفكرون 

يقول  )جدعون جلعادي(والمجمجمون اليهود، حتى إن الكاتب اليهودي المعاصر 
عن المعاملة الطيبة ال  حظ  با اليهود تحت الحكم الإسلام   هفي صدد حديث
طى بأ�ا كانت تقو  على سياسة حسن الجوار، ويو وضع لا في العصور الوس

يمكن استيعابه دون مقارنته بأوضاع اليهود تحت الحكم المسيح  الأوربي منذ 
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(العصور الوسطى المتأخرة وحتى سقوط ألمانيا النازية
0F

ويضيف إلى ذلك . )1
ا تحت إن اليهود الذين عاشو ((: فيقول )دانيئل بايبس(الكاتب اليهودي المعاصر 

الحكم الإسلام  لم يعانوا ما عاناه غيريم من اليهود الذين تعرضوا للاضطهاد 
())من جانب النظم المسيحية الأوربية

1F

2(. 
كما حرص كثير من اليهود في العصور الوسطى على الاحتفاظ في 

أو بتحويل الرسم العربي للقرآن , منازلهم بنس  من القرآن الكريم براه العربي
كما يقول -واد فعلوا ذلك . رسم عبري دون ترجمة معانيه إلى العبرية الكريم إلى
لإدراكهم حقيقة  -المتخصص في الدراسات الإسلامية )يوسف سدان(دكتور 

أن اراءة القرآن الكريم ستساعديم على استيعاب بلاغة اللغة العربية ومعاني 
مجادلة النص القرآن الكريم، وأيضاً لك  يتمكنوا من مجادلة المسلمين بل و 

(القرآني
2F

3(. 

                                                 
  www.e_mago.co.il ,ומוסלמים יהודים בין הרמוניה: גלעדי גדעון )1(
 http:he.dainelpipes.org. השטן אינו אסלאם: פייפס דניאל )2(
 הארץ העתון. לתרגמו שאסור הספר, הקוראן גוםתר של שנה 800 על: סדן יוסף )3(

2005/10/9  

http://www.e_mago.co.iol/
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 
 ,ترجمة أوري روبين لمعاني القرآن الكريم ي  الجمجمة الثامنة إلى اللغة العبرية

(الجمجمة الأولى في الأندلس تْ فقد تمَّ 
3F

على يد أحد الأحبار اليهود الذين عاشوا  )1
يذه الجمجمة على أجزاء من القرآن الكريم  في كنف الدولة الإسلامية، وااتصرت 
ولكن المخطوط الخاص بنص يذه الجمجمة . كما تقول المصادر العبرية اليهودية

وترد الإشارة إليه ضمن الإشارة إلى ترجمات عبرية أخر  اا  با المجمجمون  ,دَ قِ فُ 
اليهود من اللغة العربية إلى اللغة العبرية، وشملت بعض أعمال الفلاسفة 

(المفسرين والأدباء المسلمين مثل الغزالي وابن رشدو 
4F

ونظراً لعد  العثور على . )2
يذه الجمجمة غير الكاملة لمعاني القرآن الكريم فسنتحدث في الصفحات التالية 

  :عن الجمجمات السبع الأخر  المتاحة للباحثين وال  تقسم إلى اسمين
لكنها محفوظة في و , ترجمات غير منشورة ويشمل ثلاث: القسم الأول

 .عدد من المتاحف والمكتبات العالمية
ويشمل أربع ترجمات مطبوعة ومنشورة منها اثنتان صدرتا : القسم الثاني
.واثنتان صدرتا بعد ايامها, ابل ايا  إسرائيل

                                                 
وثمة باحثون يرون أن ترجمة معاني القرآن الكريم إلى العبرية في الأندلس لم تتم إلا من , يذا الحكم غير دايق )1(

 .)علميةاللجنة ال(. خلال ترجمة الاستشهادات القرآنية الواردة في أعمال المفكرين المسلمين إلى اللغة العبرية
 ، 1995القايرة  ))دراسة في مشكلات ترجمة معاني القرآن الكريم إلى اللغة العبرية ((: جمال الرفاعى. د )2(

 .10ص , طبعة خاصة
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 :ترجمات عبرية غير منشورة لمعاني القرآن الكريم :لاأو 
يكية بأصول ثلاث تحتفظ بعض المتاحف والمكتبات الأوربية والأمر 

ترجمات كاملة لمعاني القرآن الكريم إلى العبرية ولكنها غير منشورة وي  على 
 :النحو التالي
أولى يذه الجمجمات محفوظة في القاعة الشراية بالمتحف البريطاني،  -أ

: فهناك من يقول. واختلفت المصادر اليهودية في تحديد تاري  إنجاز يذه الجمجمة
رن السادس عشر، وآخرون يحددون القرن السابع عشر تاريخاً إ�ا تمت في الق
ولكن الجميع متفقون في الرأي على أن من اا  بذه الجمجمة يو  ,لإنجاز الجمجمة

ويذه الجمجمة ليست منقولة مباشرة عن النص . يعقوب بن إسرائيل ياليف 
الكريم صدرت العربي بل نقلها المجمجم اليهودي عن ترجمة إيطالية لمعاني القرآن 

والنص الإيطالي منقول بدوره عن نص لاتيني .  1547في فينسيا في عا  
 .لجمجمة معاني القرآن الكريم، ولم تحدد المصادر المختلفة زمن إنجاز يذه الجمجمة

الجمجمة الثانية غير المنشورة لمعاني القرآن الكريم إلى العبرية محفوظة في  -ب
ن الجمجمة تمت في إ: ويقول روبين في تقديمه لجمجمته. المكتبة البريطانية في لندن

وعن أي لغة  ,عرف اسم من اا  باالهند في القرن الثامن عشر، ولكن لا يُ 
 .نقلت
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الجمجمة الثالثة غير المنشورة لمعاني القرآن الكريم إلى العبرية محفوظة في  -ج
اني القرآن وتمت بتصرف عن ترجمة بالهولندية لمع ,مكتبة الكونجرس بواشنطن

Pالكريم دون تحديد زمن إنجازيا

)
5F

1(
P. 

واد تزامن تفش  عوامل الضعف في أوصال الدولة الإسلامية في الأندلس 
في الاستيلاء على النصف الشمالي من الدولة الإسلامية مع  النصار ونجاح 

بداية الإعداد للحملة الصليبية الثانية الموجهة إلى العالم الإسلام  في المشرق 
ومع ايتما  الكنيسة المسيحية الأوربية بجمجمة معاني القرآن الكريم إلى  ,بيالعر 

وبخاصة إلى اللاتينية ليمكن عن طريقها تحقيق مزيد من المعرفة  ,اللغات الأوربية
إذا ((: )يوسف سدان(وفي يذا الصدد يقول . عن العالم الإسلام  المستهدف

 إلى لغات أوربية مختلفة فسنجد أن القرآن الكريم )معاني(فتشنا في تاري  تراجم 
القرآن الكريم إلى اللاتينية يو القديس  )معاني(أحد الذين وافوا وراء ترجمة 

واد حدث ذلك في . بطرس، ويو أحد كبار رجال الكنيسة المسيحية الفرنسية
وجوده القرن الثاني عشر الميلادي حين أنجز ترجمة لمعاني القرآن إلى اللاتينية أثناء 

وفعل .  1141طليطلة بعد الاستيلاء عليها من أيدي المسلمين في حوالي  في
القديس بطرس ذلك بدف توفير الأدوات ال  يجادل با المسلمين، واستعان 
بعناصر يهودية في إنجاز مشروعه يذا بفضل اتقا�م اللغة العربية ومعرفتهم 

(لغات ولهجات أوربية أخر 
6F

في  اامتاق الأوربي والمعروف أن حركة الاستشر . )2
دور المحفز والمشجع لمزيد من التعاون المسيح  اليهودي في مجال بيذه الفجمة 

                                                 
 אוניברסטת, ומפתח נספחים, הערות והוסיף מערבית תרגם. הקוראן: רובין אורי)1(

  .13"ע דבר פתח.2005 אביב-תל
 .שם:סדן יוסף )2(
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ترجمة ودراسة كل ما يتصل بالإسلا  وبالثقافة الإسلامية العربية، بل وكل ما 
 .))يتصل بتاري  الشرق عامة وتاري  العالم العربي الإسلام  خاصة

لاستشرااية الأوروبية كانت وراء حركة ويذا يعني أن الدوافع الدينية وا 
الجمجمة الأوروبية لمعاني القرآن الكريم وغيره من الكتابات الدينية، الفكرية 

. طويلة اً والأدبية العربية، واستمر يذا التوجه ارون
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 ترجمات عبرية منشورة لمعاني القرآن الكريم: ثانيا
 :كريمال حاييم ريكندورف لمعاني القرآن فيترجمة تسي -1

  العنوان 1857عا   في ليبزج في أعط  ريكندورف لجمجمته التى صدرت
ن إأراد أن يقول منذ البداية  :أي. )אלקוראן או המקרא ( )المقرا وأ القرآن(التالي 

الأصل والأساس، وأن القرآن الكريم يو فرع من  ي التوراة وأسفار العهد القديم 
 ,ك في مكانة القرآن الكريموكان يدف المجمجم من ذلك التشكي. أصل

 . والادعاء بأن الكثير من الأفكار الواردة فيه مأخوذة من العهد القديم
ولم تحظ يذه الجمجمة بالقبول الواسع من جانب المتلق  اليهودي في  
بل لأن  ,ليس لرفضه الأحكا  المسبقة والمغالطات الواردة في الجمجمة ,حينه

يم بكل ما فيها من غموض وصعوبة الأمر الذي المجمجم استخد  لغة العهد القد
كما أسقط . جعلها غير مفهومة من جانب الكثير من اليهود في عصره

ريكندورف ترجمة العديد من الكلمات بل والآيات الكاملة من القرآن الكريم مما 
وترجمة . ولم تصدر أي طبعات جديدة لهذه الجمجمة. أخل بالسياق العا  للنص

نادرة  وي  ,لجمجمة العبرية الأولى ال  نقُلت مباشرة عن العربيةريكندورف ي  ا
(الوجود إذ لم يتبق منها سو  ثلاث نس 

7F

1(. 
 
 ترجمة يوسف يوئيل ريفلين لمعاني القرآن الكريم -2

                                                 
دراسة نقدية، رسالة دكتوراه غير :ترجمة بن شمش العبرية لمعاني سورة آل عمران: فرحات شحاتهاير . د )1(

 . 2003يـ  1424جامعة القايرة , منشورة مقدمة إلى كلية الآداب
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وي   ,ي  الجمجمة العبرية الثانية المطبوعة والمنشورة لمعاني القرآن الكريم 
. تقديمه للجمجمة في كما جاء   1936  الأولى ال  صدرت في فلسطين في عا

وصدرت تحت  ,والجمجمة منقولة أيضاً عن النص العربي للقرآن الكريم مباشرة
ريفلين في ترجمته يذه إلى تفادي الأخطاء  ىولقد سع. )القرآن(אלקוראן عنوان 

كما أن تعمق ريفلين في اراءة الأدب العربي . ال  واع فيها سابقه ريكندورف
إنجاز ترجمته لمعاني القرآن بصورة أفضل من الجمجمة السابقة، حيث  ساعده على

وفصاحة وابولا من جانب القارئ العبري في ذلك  صاغها بلغة عبرية أكثر تطوراً 
الوات، وبنفس المستو  اللغوي الذي كُتب به الأدب العبري في فلسطين لخدمة 

ومن . واسع منهم المهاجرين الجدد ومخاطبتهم بأسلوب يمكن أن يفهمه اطاع
شهدت الساحة الأدبية واللغوية  ,أيضاً نفسها المعروف أنه في يذه الفجمة 

 )موشيه بن اليعزر(اليهودية في فلسطين ظهور أول معجم عبري وضعه 
وضمنه الكثير من الكلمات والمصطلحات الجديدة ال   ) 1944 – 1882(

طريق عبرنتها، أو نحتها من  إما عن  :أدخلها إلى المعجم العبري الذي اا  بوضعه
كما استفاد . كلمات عبرية اديمة، أو نقلها من لغات أخر  ومنها اللغة العربية

ريفلين وغيره من الأدباء والمفكرين اليهود في فلسطين من حركة الجمجمة النشطة 
 الدكتور حيث ترجُم كتاب ,ال  حدثت في ذلك الوات من العربية إلى العبرية

إلى جانب بعض   , 1931إلى العبرية وصدر في عا   )ا الأي(طه حسين 
واستفاد ريفلين من تجربته في . نيكتابات محمود تيمور، وتوفيق الحكيم وآخر 

ألف ليلة (ترجمة معاني القرآن الكريم إلى العبرية ليقو  بعد ذلك بجمجمة كتاب 
ص القرآني ولقد حاول ريفلين الااجماب من فصاحة الن. إلى العبرية أيضاً  )وليلة
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حتى إن دائرة المعارف اليهودية العامة تصف يذه الجمجمة بأ�ا أارب , وبلاغته
(إلى الجمجمة الحرفية لمعاني القرآن الكريم

8F

1(. 
 ترجمة أهرون بن شمش لمعاني القرآن الكريم  - 3
ي  الجمجمة العبرية الثالثة المنشورة لمعاني القرآن الكريم والأولى ال   

فقد صدرت الطبعة الأولى منها في عا  . ئيل بعد ايامهاصدرت في إسرا
القرآن المقدس، ترجمة ( הקוראן הקדוש תרגום חופשי: تحت عنوان  1971
הקוראן ספר  تحت عنوان  1978وصدرت الطبعة الثانية في عا  . )حرة

في  شمشوانتهج بن . )القرآن كتاب الإسلا  الأول( הספרים של האשלאם
عن أسلوب الجمجمات السابقة واللاحقة حيث لم  يختلفصاً به ترجمته أسلوباً خا

بل  ,يقم بجمجمة كل آية من آيات القرآن الكريم على حده وبالجمايم الخاص با
بتقديم المعنى الكل  لكل خمس آيات مجملات وبجمايم يجمع كل خمس  ف اكت

رف عليه ومن ينا اختلف الجمايم لديه عن الجمايم المتعا ,آيات تحت رام واحد
 .لآيات القرآن الكريم

موافه العدائ  من القرآن الكريم  ,في تقديمه لجمجمته شمشبن  فِ ولم يخُْ  
واال  .حين ذكر أن القرآن ليس سو  صياغة عربية لتوراة موسى ,ومن الإسلا 

ن المستشراين يصفون الإسلا  بأنه ديانة يهودية جاءت متمشية مع إ(( :أيضاً 
صلى االله عليه  اً ، وردد أن النبي محمداهميومفايربية القديمة معتقدات القبائل الع

خلال رحلاته التجارية  ومعتقداتم درس أسس ديانات اليهود والنصار  وسلم

                                                 
 אביב-תל, ירושלים, וארצישראלית יהודית, כללית: העברית האנציקלופדיה )1(

 ."קוראן" ערך 1988
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الأسلوب الذي سلكه في ترجمة   تسويغ شمشوحاول بن . إلى فلسطين وسوريا
ال   كل خمس من آيات القرآن الكريم مجملات بالقول بأن لغة القرآن الكريم

ظهرت ابل حوالي ألف وثلاثمائة سنة، كانت اللغة السائدة بين سكان مكة 
ولذلك حَرصْت على والمدينة، وكانت واضحة ومفهومة من الجميع آنذاك 

على نقل المعنى  وبعد ذلك عملْتُ  ,إليه الآيات القرآنية استيعاب ما ترم 
())المقصود فعلا من الآيات

9F

من جانب العديد  بالنقد شمشواوبل �ج بن . )1
من المتخصصين اليهود لاستخدامه أيضاً لغة عبرية مبسطة بدف خدمة أي 

(وزارة أو مؤسسة في إسرائيل تريد الحصول على معلومات عن الإسلا  
10F

ومع . )2
وبخاصة المتلق  العادي غير  ,شمشذلك يناك من يتقبل أسلوب و�ج بن 

يتفق مع طبيعة اللغة العبرية  المتخصص الذي ير  أن يذا الأسلوب ويذا النهج
(في طوريا الحالي

11F

3(. 
الـــدوافع (ترجمـــة أوري روبـــين لمعـــاني القـــرآن الكـــريم  -4

 )والمقاصد
  إلى 2005أشار أوري روبين في تقديمه لجمجمته الصادرة في عا   

ومن أبرزيا تفادي الأخطاء ال  واع  ,كته لإنجاز يذه الجمجمةرَّ الدوافع ال  حَ 
إلى تحقيقها،  ىولكن يناك دوافع أخر  ومقاصد مستجمة سع. وهفيها من سبق

                                                 
 .73ص , المرجع السابق: اير فرحات شحاته/ د )1( 
  .שם: סדן יוסף )2(
 .2005/10/27 מעריב העתון. ?שמש-בן ר"ד את משמיץ מי: בן מנחם )3(
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. ويو ما سنشير إليه في الصفحات التالية مع تقديم نماذج تطبيقية من ترجمته
  :لمستجمة لديه على النحو التاليويمكن تقسيم الدوافع المعلنة والمقاصد ا

 :دوافع لغوية فنية -أ
إلى بلورة صياغة  ىبأنه سعحرص روبين على القول في تقديمه لجمجمته 

عبرية يمكنها استيعاب التفاسير المتعارف عليها بين المفسرين المسلمين لمعاني 
وإلى تعريف المتلق  للجمجمة بالصورة الخاصة للقرآن كما يرايا  ,القرآن الكريم

ن ترجمته لن إ :نفسهر لهذه المقولة حين اال وفي التقديم ومع ذلك تنكَّ . أتباعه
(تحظى بالثقة أنن كل ما يصبو إليه يو إحد المصدااية الكاملة، و تصل إلى 

12F

1(. 
 ,لقد فشل روبين في حقيقة الأمر في تحقيق يدفه يذا لأسباب عديدة 
طبيعة اللغة العبرية ذاتا ومحدودية مفرداتا ومصطلحاتا مقارنة بالعربية،  :منها

، ويو ما ورونقه وعجز العبرية تبعاً لذلك عن استيعاب بلاغة النص القرآني
النص القرآني عبارة عن نثر منظو  صيغ بأسلوب ((: نإاعجمف به حين اال 

())عربي موزون لا مثيل له في النصوص العربية الأخر 
13F

2(. 
وفي محاولة منه للتغلب على معضلة عجز اللغة العبرية عن استيعاب  

عن العديد من  النص القرآني وعن توفير الألفاظ العبرية القادرة على التعبير
على بلورة رداء لغوي عبري  ـ كما ذكر دكتور يوسف سدان_ معانيه، عمل

يوازن عن طريقه بين الحاجة إلى استخدا  لغة عبرية تناسب القارئ المعاصر وبين 
على ادر من روح النص القرآني المقدس، ثم وجد نفسه في  الحاجة إلى الحفاظ

                                                 
 .13مقدمة روبين لجمجمته لمعاني القرآن الكريم ص  )1(
 .16المصدر السابق، ص  )2(
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ويلتز  بصورة  ,عن رونق البلاغة القرآنيةيبتعد  �اية المطاف يستخد  أسلوباً◌ً 
(أكبر بصيغ تتمشى مع اللغة العبرية العصرية السائدة لد  المتلق 

14F

ن إأي . )1
يو الذي أملى عل  المجمجم  ,حاجة المتلق  إلى من يخاطبه بمستو  أسلوبي معين

إلى الابتعاد عن بلاغة النص   اختيار النهج الذي سلكه في ترجمته مما أدَّ 
ويصبح القول البين في يذه القضية يو أن روبين أراد أن . آني وسحر بيانهالقر 

ثرية لمعاني القرآن الكريم يثبت أن اللغة العبرية اادرة على استيعاب المفاييم ال
ر منه التمعون في ندوة ليست مهددة بالزوال، ويو ما حذَّ  ـ أي العبريةـ  وأ�ا

מדיניות לשונית בישראל  نوانتحت ع  16/4/1997عقدت في إسرائيل في 

وال  خصصت لمنااشة  ))؟السياسة اللغوية العبرية في إسرائيل إلى أين(( ؟לאן
. )15F2(؟وضع اللغة العبرية حالياً، ويل ستكون واحدة من اللغات المهددة بالفناء

وأكد الباحث اللغوي الإسرائيل  المتخصص في دلالات اللغة العبرية 
، حجم المعضلة ال  تواجه اللغة العبرية )روفيك روزنتال(واستخداماتا اليومية 

رغم ((: االحين  وبلاغته المعاصرة وعد  ادرتا على استيعاب ثراء النص القرآني
أن اللغة العبرية بلورت لنفسها وعلى امتداد أجيال عديدة مضت، مجموعة من 

ل ونصوص الصيغ الصرفية والنحوية المقرائية والتلمودية ووظفتها لتكوين جم
مما يضع صعوبات  ,�ا لغة ضيقة الحدود وذات ثروة لفظية محدودةأإلا  ,مركبة

())عديدة أما  مستخدميها الحاليين
16F

ومن ينا صيغت ترجمة روبين بلغة ي  . )3

                                                 
  שם: סדן יוסף )1(
  lwww.tau.ac.iمواع  )2(
, 20 גליון, פנים העת כתב, העברית באמבטיה הישראלי התינוק: רוזנטל רוביק )3(

 . 2002 אביב

http://www.tau.ac.il/
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في إسرائيل  همأارب إلى لغة الإعلا  ولغة الشارع الإسرائيل  وال  وصفها بعض
تستخد  في جميع وسائل  )Pidginized Hebrew(بأ�ا لغة عبرية مبسطة 

(الإعلا  وفي المؤتمرات والندوات 
17F

1( . 
 :دوافع دينية جدلية -ب

كشف روبين في تقديمه لجمجمته عن دوافع جدلية ودينية تضاف إلى 
ومنها محاولة الطعن في القرآن  ,الدوافع الأخر  ال  حركته نحو إنجاز ترجمته يذه

 ,لاً من االله سبحانه وتعالى على رسوله الكريمزَّ ن ـَدعاء بأنه ليس موالا, الكريم ذاته
وعمد في . صلى االله عليه وسلمبل يو من صنع شخص واحد يو النبي محمد 

أو صنعه   ءبمعنى أنتج الش )يتسار( יצר مقدمته إلى استخدا  الفعل العبري
 بأن القرآن الكريم من للإيماء صلى االله عليه وسلمبيديه ونسبه إلى النبي محمد 

واستند . )18F2()الوحى( التى تعني השראהوفعل ذلك رغم وجود كلمة  ,صنع يديه
روبين في زعمه يذا على ما يدعيه بعض الباحثين اليهود من أن القرآن الكريم 

استخد  المجمجم (لاً من االله إلى رسوله الكريم، بل إنه كُتب أو ألف زَّ ليس مُن ـَ
ج الجزيرة العربية بعد وفاة محمد خار  )كتب  כתב الفعل العبري المشتق من مادة

(بسنوات طويلة صلى االله عليه وسلم
19F

وكان اد مهد لادعائه يذا في كتاب له . )3
 )العهد القديم(التناخ (( ך והקוראן"התנصدر ابل عدة سنوات تحت عنوان

ن القرآن ركز على اضية اختيار االله لبني إسرائيل لك  إ :حين اال ))والقرآن
وا بالتزاماتم تجاه االله وبسب ذلك حكم عليهم بالضياع، يؤكد أن يؤلاء أخلُّ 

                                                 
  www.hagada.org.ilمواع  )1(
 .439انظر اللد الثاني من معجم سحيف ص  )2(
)3( Encyclopaedia of the Quran  مادة ,  2000طبعة لندنChronologly " 

http://www.hagada.org.il/
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وأن القرآن يحاول إثبات ذلك بالإكثار من الإشارة إلى القصص الواردة في العهد 
القديم وتتحدث عن الآثا  ال  ارتكبها بنو إسرائيل ويم في طريق خروجهم من 

(مصر إلى الأرض الموعودة
20F

1(. 
ابقون لمعاني القرآن الكريم اد تحدثوا في وإذا كان المجمجمون اليهود الس

فإن روبين اد ذيب  ,القرآن الكريمفي تقديمهم لجمجماتم عن التأثيرات التوراتية 
صلى االله ل على نبي الإسلا  محمد زَّ المن ـَ الإله بعيداً في التشكيك في الوح  

 بل أضاف ,عىومعنى يذا أنه لم يتلاف أخطاء سابقيه كما ادَّ . عليه وسلم
تضع العديد من علامات الاستفها  أما  مقاصد  وافجماءاتإليها ادعاءات 

الإشارة إلى مواف  الشأنفي يذا  بالذكر ومن الجدير. ترجمته وتوايت صدوريا
المعروفة بمؤلفاتا العديدة في  ))حافا لازاروس يافيه((سبق أن عبرت عنه دكتورة 

עוד שיחות על ذكرت في كتابا  حين ,علو  القرآن الكريم والدراسات الإسلامية

ل من االله زَّ يو كتاب من ـَ )الكريم(ن القرآن أ ))ن الإسلا كلا  ع(( דת האסלאם
(له نظير في يذا الكون ليسوأنه صلى االله عليه وسلم إلى نبيه محمد 

21F

2(. 
 :توقيت صدور ترجمة روبين لمعاني القرآن الكريم -ج
فعلى . اسية الإاليمية والخارجيةفي ترجمة روبين تأثيرات الظروف السي تبرز

المستو  الإاليم  والإسرائيل  المحل ، كان لانتفاضة الأاصى ال  تفجرت في 
  تأثيرات بعيدة المد  على الخريطة السياسية والاجتماعية في 2000عا  

الااتصاد الإسرائيل  نجمت عن  فيإسرائيل بما أحدثت من تأثيرات سلبية 

                                                 
  2004/11/29 הארץ העתון. ליהודים פלשתין את העניק אללה: ןrשט יואב )1(
 . 1985 אביב-תל. הבטחון משרד. האסלאם דת על שיחות עוד: יפה-לצרוס חוה )2(
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كما كان لأحداث . سات العسكرية ضد الفلسطينيينسياسة الاحتلال والممار 
المنطقة، متمثلة في غزو  فيالعالم و  فيآثار بعيدة المد   , 2001سبتمبر 

 ، وفي الخلفية 2003ثم غزو العراق في عا   , 2001أفغانستان في عا  
ولية ايا  ؤ حملات تسعى إلى تشويه صورة الإسلا  والمسلمين مع تحميلهم مس

 . بتفجيرات سبتمبر وربط الإسلا  والمسلمين بالإرياب عناصر متطرفة
واد برزت في يذه الظروف رغبة عارمة داخل إسرائيل وخارجها لقراءة 

وفي إسرائيل زادت مبيعات الجمجمات . الجمجمات المختلفة لمعاني القرآن الكريم
وتعالى االله سبحانه  وشاء. العبرية لمعاني القرآن الكريم داخل الشارع الإسرائيل 

أن يؤدي ذلك إلى اعتناق عدد من اليهود الإسرائيليين للإسلا  وبخاصة بين 
الأمر الذي دفع  ,اليهوديات المتزوجات من فلسطينيين مسلمين تالإسرائيليا

الحكومة الإسرائيلية إلى إصدار اانون خاص لمكافحة يذا التطور الخطير متخفيا 
، والهدف منه الحيلولة دون ازدياد )اانون المواطنة(في جوانب منه وراء مسمى 

 . حالات زواج يهوديات من فلسطينيين وأجانب
كمــــــــــــا نشــــــــــــرت صــــــــــــحيفة يــــــــــــأرتس في عــــــــــــدديا الصــــــــــــادر في يــــــــــــو  

  اصــة الفتــاة اليهوديــة الإســرائيلية الــ  اعتنقــت الإســلا  بعــد 17/11/2003
 واـــد تحـــدث المقــال المســـهب الـــذي ,أن اــرأت ترجمـــة عبريــة لمعـــاني القـــرآن الكــريم

فتــــاة يهوديــــة ترتــــدي الحجــــاب داخــــل مدرســــة ( تحــــت عنــــوان- نشــــرته يــــأرتس
عن الضغوط ال  تعرضت لها يذه الفتاة وأسرتا كـ  تجماجـع  -)صهيونية داخلية

(حـتى إ�ــا فصـلت مــن المدرسـة ,عـن اراريــا يـذا دون جــدو 
22F

وينــاك حــالات  ,)1

                                                 
 . 2003/11/17 הארץ. הציונית בפנימייה ברעלה נערה: זילנגר אסף )1(
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وســف  الســابق ي اليهــوديعديـدة مشــابة مــن أشــهريا مـا حــدث مــع رجــل الـدين 
وانضــم   1998عــا   فياــد  مــن الولايــات المتحــدة إلى إســرائيل  الــذيكــويين 

يتزعمهــــا الحاخــــا  عوفاديــــا  الــــ  إلى حركــــة شــــاس الدينيــــة الأرثوذكســــية المتطرفــــة
 أحاديـــثثم اعتنـــق الإســـلا  بعـــد عـــامين مـــن وصـــوله إلى إســـرائيل بعـــد  ,يوســـف

 فيودخـل معـه . )حمـدأ(يـدعى  سـعودي إسلام أجرايا عبر الإنجمنت، مع داعية 
 يوســف كــويين وغــيرَّ . الإســلا  أفــراد أســرته المكونــة مــن زوجتــه وأربعــة مــن الأبنــاء

 فيإسـرائيل ليسـتقر  في هسـكنِ  وغـادر مقـرَّ  ,ااه بعد إسلامه إلى يوسف الخطيب
(الدعوة الإسلامية فيالقدس العربية ويعمل حاليًا 

23F

1( . 
وايتما    1948طيني  وأد  تزايد المد الديني الإسلام  داخل فلس

أنفسهم بقراءة تراجم معاني القرآن  اطاعات واسعة داخل اليهود الإسرائيليين
الكريم والكتب الدينية الإسلامية الأخر  إلى تصاعد التنسيق بين دوائر 
 .إسرائيلية ودوائر أجنبية لشن حملات مضادة لتشويه صورة الإسلا  والمسلمين

قا  الإشارة إلى ما ذكره الباحث الإسرائيل  في يذا المبالذكر ومن الجدير 

أن على كل إنسان في  من )نيويورك سان(دانئيل بايبس في مقال نشره في مجلة 

أن يخصص جانبا من  )بعد سبتمبر(العالم يشعر بالقلق تجاه ما يحدث في العالم 

امج يذا إلى برن هوأشار بايبس في مقال. واته لقراءة تراجم معاني القرآن الكريم

بثته ييئة الإذاعة البريطانية باللغة الإنجليزية في أعقاب أحداث سبتمبر تناول 

حجم الايتما  المتزايد بين غير المسلمين في العالم بقراءة معاني القرآن الكريم 

                                                 
 htt://nfc.msn.co.il: لمزيد من التفاصيل انظر مواع )1(
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حتى إن أكبر ناشر في بريطانيا لجمجمات  ,المجمجمة بلغات أجنبية وبخاصة الإنجليزية

ذكر أن حجم مبيعات  ,ات أجنبية وبخاصة الإنجليزيةالقرآن الكريم بلغ معاني

النس  المجمجمة لمعاني القرآن الكريم، تضاعف خمس مرات في العالم الغربي وفي 

  ذلك إلى وأدَّ  ,بعد أسابيع معدودة من واوع أحداث سبتمبر الولايات المتحدة

(جميع نس  الجمجمات المعروضة في المكتبات الأمريكية نفاد
24F

دت أيضا كما زا. )1

مبيعات تراجم معاني القرآن الكريم إلى العبرية بين يهود الغرب وأمريكا الذين 

صدور ترجمة روبين في يذا التوايت  ومن ينا يمكن القول بأنَّ . يعرفون العبرية

.دفةاصبالذات لم يأت بطريق الم

                                                 
 :عرض فى مواع.1/20/ 2004. סאן יורק-ניו. הקוראן את ללמוד: פייפס דניאל )1(

http:he.dainelpipes.org. 
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 

لتلبية احتياجات  ,القرآن الكريم كما ذكرنا ترجمة أوري روبين لمعاني  ءتج

ومع ذلك لا ينكر له الجهد الذي بذله خلال البحث عن  ,الداخل الإسرائيل 

طريق وسط بين الجمجمات العبرية الصادرة ابل ايا  إسرائيل والجمجمة الأخر  ال  

ولكن يظل النص .  1971إسرائيل في عا   في وصدرت شمشأنجزيا بن 

لغزاً يصعب فك رموزه من جانب  )مئير بار أشير(ذكر دكتور  القرآني كما

لأنه يحتاج إلى توافر الحنكة الواسعة لفهم معاني ومضامين لغة القرآن  ؛المجمجمين

(على اختلاف مستوياتا
25F

ومن ينا فإن الدراسة النقدية لهذه الجمجمة الحديثة . )1

ا ومقارنتها بالجمجمات تتطلب المزيد من الجهد لتحليل كامل مضامينها ومقاصدي

أن الهدف الذي سعت يذه الجمجمة إلى  التقديرمع الأخذ في  ,العبرية السابقة

تحقيقه ليس خدمة القرآن أو المسلمين بل خدمة الداخل الإسرائيل  ومخاطبته 

ويو ما يجب أن نشير إليه  ,بالأسلوب السهل الذي يخل كثيراً بالنص القرآني

يعدُّه لأن ما اد  ؛عبرية بأيدي مجمجمين عرب مسلمين لتلافيه عند إصدار ترجمة

، وضميره لا يمكن أن يقبله عقل المجمجم المسلم ,شأن روبين وغيره غير ذي

وسنعرض بعض ملاحظاتنا على ترجمة روبين مقارنة بالجمجمات العبرية السابقة 

  :على النحو التالي

                                                 
 . 2005/6/15 הארץ העתון, האיסלאם עם מתמסרים: אשר-בר מאיר ר"ד )1(
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لتزا  بالجمايم الذي التز  روبين �جا خاصاً به يقو  على عد  الا: أولاً 

بل وضع الجمايم في بداية  ,تحمله كل آية من آيات الذكر الحكيم في آخريا

 .ويو ما لم يفعله المجمجمون السابقون له لمعاني القرآن الكريم ,الآية

اتفق روبين مع سابقيه في ترجمة أااء بعض سور القرآن الكريم  :ثانيا

وسنعرض لبعض الأمثلة على النحو واختلف معهم في ترجمة أااء سور أخر  

 :التالي

 : )سورة المائدة(المائدة في  -1
 على ترجمة كلمة المائدة إلى المقابل العبري المباشر شمشاتفق ريفلين وبن  

(שולחן
26F

لكلمة  أما روبين فاختار مقابلاً . ، أي المائدة أو المنضدة)شولحان()1

Pשולחן ערוך لدينية اليهودية ويوالمائدة مصطلحاً دينياً معروفاً في الكتابات ا

)
27F

2(
P 

أو  ةالمائدة المعدَّ (يو  )شولحان عاروخ(: لـوالمعنى الحرفي  )شولحان عاروخ(

ينياً خاصا باليهود فقط ص يذا المصطلح بعدا دمَّ قَ ولكن حدث أن ت ـَ. )الجايزة

على كتاب    اااً 1565في عا   )يوسف كارو(الحاخا  اليهودي  حين أطلقه

وعند ذكر . حينه وجمع فيه جميع الفرائض والفتاو  الدينية اليهوديةله وضعه في 

  . يذا المصطلح بين اليهود يكون المقصود به يو كتاب يوسف كارو
 :)سورة الروم(الروم في  – 2

                                                 
 .64وترجمة بن شمش ص  103انظر ترجمة ريفلين لمعاني القرآن الكريم ص  )1(
 . 89ص , ة روبينانظر ترجم )2(
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فبينما اتفق السابقون له . اختلف روبين عن سابقيه في ترجمة كلمة الرو  
(عربيعلى نقل الكلمة إلى العبرية بمنطواها ال

28F

בני  استخد  روبين مصطلح ,)1

(ביזנטיון
29F

 .أي أبناء بيزنطة أو البيزنطيون )بناي بيزنطيون( )2
 :)سورة الأعراف( في الأعراف – 3

(ממרום החומהترجم روبين كلمة الأعراف إلى المصطلح العبري 
30F

3( 

 ريفلين بكلمةتفى واك. أي من أعلى السور أو الجدار )ميمرو  ياحوما(

Pמחיצה

)
31F

4(
P ) كثيرا ونقلها إلى الكلمة   شمشوابتعد بن . أي سور أو جدار )ماحو

(רכסים العبرية
32F

أي سلسلة جبال أو صخور أو  )ريخس(من المفرد  )ريخاسيم( )5

 .يضاب أو مكان كثير الصخور

 :)سورة فاطر(فاطر في  – 4
بالعبرية  )بوريه(בורא وجود المقابل العبري المباشر لكلمة فاطر ويو  رغم

وي  كلمة وردت في الإصحاح الأول من سفر  ,أو المبدع للكون أي الخالق

 فإن روبين ترجم الكلمة إلى الكلمة العبرية ,التكوين عن خلق االله للكون

Pהיוצר

)
33F

6(
P )المادي أو الفني ولا تصلح لخلق الكون  ءبمعنى المنتج للش  )يايوتسير

                                                 
 . 243ص , وبن شمش, 436ص , ريفلين )1(
 . 327ص , ترجمة روبين )2(
 . 327ص , ترجمة روبين )3(
 . 145ص , ترجمة ريفلين )4(
 . 89ص , ترجمة بن شمش )5(
 .354ص , روبين )6(
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Pהמלאכיםوترجمها ريفلين إلى كلمة  ,والبشر

)
34F

1(
P )ية أي ملائكةبالعبر  )ملآخيم, 

Pמלאכים نفسها الكلمة شمشواستخد  بن 

)
35F

2(
P )للسورة مع  عنوانا رئيساً  )ملآخيم

 ברא أي الخالق من الفعل العبري )يابورية( הבורא إضافة عنوان بديل لها ويو

 .أي خلق )بارا(

 :)سورة الطور(الطور في  -5

 הר بالعبريةاتفق كل من روبين وريفلين على ترجمة كلمة الطور إلى مقابلها 

(אלטור إلى العبرية شمش، بينما نقلها بن )جبل(أي  )36F3()يار(
37F

كما ي    )4

 .)الطور(بمنطواها العربي 

 :)سورة الجمعة(الجمعة في –6 

ترجم روبين كلمة الجمعة إلى المقابل العبري في المدلول وليس في النطق 

)P)38F5 יום הששי أي
P ) ع، ويو اليو  أي اليو  السادس من أيا  الأسبو  )يو  يشيش

أما ريفلين فجمجم الكلمة إلى  . السادس لخلق الكون كما ورد في العهد القديم

                                                 
 .481ص , ريفلين )1(
 . 263ص , بن شمش )2(
 . 434ص , روبين )3(
 . 605ص , ؛ ريفلين 321ص, بن شمش )4(
 .469ص , روبين )5(
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Pקהל كلمة

)
39F

1(
P )الكلمة  شمشوترجم بن . العبرية أي الجمهور والحشد )اايل

Pיום כינוסإلى

)
40F

2(
P )بالعبرية أي يو  التجمع والحشد )يو  كينوس. 

 :)سورة العلق(في العلق  – 7

טפת  فقد ترجمها روبين إلى ,قابل عبري للكلمة العربيةم ليس ثمةنظراً لأنه 

Pהדם

)
41F

3(
P הדם  وترجمها ريفلين إلى. )اطرة د (أو  )نقطة د (ما معناه بالعبرية  أي

Pהנקפא

)
42F

4(
P  הדם הקרוש فجمجمها إلى شمش، أما بن )الد  المد(أي ما معناهP

)
43F

5(
P 

 .)الد  المتجلط( ما معناه أي

 :)سورة التكاثر(التكاثر في  – 8

ترجم روبين كلمة التكاثر إلى مصطلح عبري مكون من كلمتين تعنيان 

Pרדפת הבצע)السع  إلى تحقيق مغانم أو مكاسب(

)
44F

6(
P.  إلى ما  شمشوترجمها بن

                                                 
 .654ص , ريفلين )1(
 .343ص , بن شمش )2(
 . 527ص , روبين )3(
 . 746ص , ريفلين )4(
 . 96ص , بن شمش )5(
 .533ص , روبين )6(
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Pחמדנות)الجشع والطمع(معناه 

)
45F

1(
P.  התאוה להרבותوترجمها ريفلين إلىP

)
46F

2(
P أي 

 .العدد في التزايد )الرغبة الشديدة(

 :)لإسراءفي سورة ا(الإسراء  – 9

نظراً لعد  وجود مقابل لها في العبرية فقد ترجمها روبين إلى ما معناه  

Pהמסע הלילי )الرحلة الليلية(

)
47F

3(
P وكذلك فعل ريفلين)

48F

 فجمجمها إلى شمشأما بن . )4

Pבני ישראל

)
49F

5(
P )أبناء إسرائيل(أي  )بناي يسرائيل(. 
مقارنة  )جاهد وجِهاد(ترجمة روبين لمصطلحات  :ثالثا

 بالترجمات السابقة
إلى المعاجم العبرية الحديثة  )جايد ومجايدون وجهاد(دخلت مصطلحات  

(مثل معجم سجيف
50F

يذه  ةفي ترجم هواد اختلف روبين عن سابقي. )6

   :المصطلحات على النحو التالي

 :)دَ اهَ جَ (ترجمة مصطلح  –أ 

                                                 
 . 754ص , بن شمش )1(
 .391ص , ريفلين )2(
 .226ص , روبين )3(
 . 279ص , ريفلين )4(
 . 166ص , بن شمش )5(
 הוצאת, זמננו-בת העברית לשפה ערבי-עברי ןמלו: שגיב דויד  )6(

Hebrew Arabic Dictionary Inc/ New York 1985.  
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¿Z ]١٩: التوبة[ 

ת עולי הרגל ושימור המסגד הקדוש שקולים "הסבורים אתם כי השק 

והקם להיאבק למען Uבערכם למעשיו של המאמין באלוהים וביום האחרון 

 .טאלוהים לא ינחה את קהל בני העוולה, אין הם שווים בעיני אלוהים? Uאלוהים

)19( 

הקם להאביק למען  إلى الوارد في الآية السابقة )جايد(ترجم روبين مصطلح  -

(אלוהים
51F

الذي يب للنضال أو للكفاح أو للدخول في صراع (أي ما معناه  )1

 .)من أجل االله

 )الذايب إلى حرب مقدسة(المصطلح بتصرف إلى ما معناه  شمشترجم بن  -
Pמלחמת מצווה למען אללה

 )
52F

2(
P. 

 )الذي سيضح  بنفسه في حرب االله(ترجم ريفلين المصطلح إلى ما معناه  -

Pויחרף נפשו במלחמת אלוהים

)
53F

3(
P. 

                                                 
 .155ص , روبين )1(
 .111ص , بن شمش )2(
 . 185ص , ريفلين )3(
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 :)جِهاد(ترجمة مصطلح  -ب

 [K L M N O P Q R 

S T U V W X Y Z 

[ \ ] ^ _ ` a b c d e 

gf h i j k l Z ]٢٤: التوبة[  

אמור אם אבותיכם ובניכם ואחיכם ונשיכם וקרובי משפחתכם והנכסים 
כנות אשר עשיתם לכם ועסקאות המסחר אשר תחששו פן יצאו לפועל והמש

המאבק Uהנעימים לכם אם כל אלה אהובים עליכם יותר מאלוהים ומשליחו ומן 
כי אז המתינו עד אשר יקים אלוהים את דברו אלוהים לא ינחה את קהל  Uלמענו

P1TP54F(P)24(הפושעיו 

∗
P1TP

(
P. 

أي  )55F1( המאבק למענו )كفاح من أجله(إلى  )جِهاد(ترجم روبين مصطلح  -
 .)من أجل االله(

מלחמת  )حرب مقدسة من أجل االله(ح إلى ما معناه المصطل شمشترجم بن  -

Pמצווה למען אללה

)
56F

2(
P. 

في حروب (أي  )من يضح  بأرواحكم في حروبه(ترجم ريفلين المصطلح إلى  -
Pומחרף נפשכם במלחמתו )االله

)
57F

3(
P. 

                                                 
 .الشوايد القرآنية لم يتم تشكيلها لوروديا بذا الشكل فى المصدر العبر  )∗(
 . 155ص , روبين )1(
 . 111ص , بن شمش )2(
 . 186ص , ريفلين )3(
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أي  )نفشيخم( נפשכם ستخد  الكلمة العبريةايلاحظ أن ريفلين (

 )هروح(أي  )نفشو( נפשו بدلاً من )أرواحكم(
مقارنـة بالترجمـات  )شـهداء(ترجمة روبين لمصـطلح : رابعا

 :السابقة

 משתהד ومستشــــــــــــــــــــــهد שהידشــــــــــــــــــــــهيد (أن مصــــــــــــــــــــــطلحات  رغــــــــــــــــــــــم

اـد دخلـت المعجـم  אינתפאדה )انتفاضـة(ومعهمـا مصـطلح  השתהדות)واستشهاد

بعـد  الإسـرائيل الشـارع  فيو  ,وباتت مستخدمة في أجهـزة الإعـلا  اليوم  العبري

(صـــىتفجـــر انتفاضـــة الأا
58F

ختلـــف المجمجمـــون اليهـــود في ترجمـــة مصـــطلح ا، فقـــد )1

 :التاليعلى النحو  )شهداء(

 [I J K L M N O P Q R S 
T U V XW Y Z [Z 

הנשמעים לאלוהים ולשליחו אלה יהיו עם הנביאים והצדיקים  ]٦٩: النساء[

UוהעדיםU 69(והישירים אשר אלוהים נטה להם חסד מה טובה חברתם של אלה(. 

Pהעדים )الشايدين(إلى  )شهداء(ين مصطلح ترجم روب -

)
59F

2(
P من الكلمة العبرية 

 .)استشهد(وليس من الفعل  )شهِد( أ  الشايد من עד
                                                 

  htt:// he.wikindia.org/wikiمواع  ויקיפדיה – שאהיד :انظر )1(
 . 76ص , روبين )2(
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Pהנהרגים במלחמת מצווהإلى )شهداء( شمشترجم بن  -

 )
60F

1( 
Pتلون الذين يق( أي

 .)في حرب مقدسة

 )الذين اتلوا من أجل إعلاء اسم أو ادسية االله(إلى  )شهداء(ترجم ريفلين  -

Pהנהרגים על דקושת שמו

)
61F

2(
P. 

 قضية تشكيل ترجمة معاني القرآن الكريم :خامسا

ترجمة ريفلين ي  الوحيدة بين الجمجمات العبرية الأربع ال  صدرت 
أما الجمجمات الأخر  ومنها ترجمة روبين فقد صدرت  ,بتشكيل كامل للنص

. التشكيلبدون تشكيل إلا في بعض الكلمات ال  يختلف معنايا باختلاف 
ويحدث ذلك رغم تمسك اليهود جميعا بضرورة تشكيل نص التوراة وأسفار العهد 

يضمن  ,فتشكيل النص القرآني المجمجمة معانيه إلى اللغة العبرية. القديم الأخر 
وبخاصة من جانب الطبقات غير المتخصصة أو من  ,عد  الخطأ في اراءته

واد طالب الكثير من . المختلفة جانب الشباب أو العاملين في أجهزة الإعلا 
الدارسين الإسرائيليين بضرورة تشكيل تراجم معاني القرآن الكريم وأي كتب 
دينية إسلامية أخر  تجمجم إلى اللغة العبرية من أجل الحفاظ على روح النص 

 )الأناجيل(لعهد الجديد ، كما أن جميع الجمجمات العبرية لورونقه وجمالهالمجمجم 
منذ منتصف القرن التاسع عشر وحتى اليو  حافظت على تشكيل  زتوال  أنج
 )مئير بار اشير(ولذلك طلب الكاتب الإسرائيل   ,المسيح  المقدس يذا النص

                                                 
 . 54ص ,بن شمش )1(
 . 88ص , ريفلين )2(
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من أوري روبين أن يراع  تشكيل أي طبعة جديدة يصدريا في المستقبل لجمجمته 
(يذه لمعاني القرآن

62F

1(. 
 روبين واستخدامه لغة عبرية مبسطة : سادسا

سهلة  ,اللغة العبرية ال  صا  با أوري روبين ترجمته لمعاني القرآن الكريم 
ورصانته  إلا إ�ا لا تجاري بلاغة النص القرآني ,القراءة للمتلق  الإسرائيل 

إلى تحويل  ـ إلى جانب خلو النص المجمجم من التشكيلـ ، وأد  ذلك وعمقه
ب العادي الذي يقرؤه الإنسان في إلى ما يشبه الكتا معاني القرآن الكريم ةترجم

حقا، جاءت ترجمة روبين متمشية مع عصر العولمة وانفتاح . رحلاته وسفرياته
من اللغات الأجنبية المختلفة، إلا إنه  مستقاةالعبرية أما  دخول تراكيب لغوية 

عندما يتصل الأمر بكتاب مقدس مثل القرآن الكريم فلا يليق استخدا  مستو  
واد ذكرت . مسجمسل ومبسط للتعبير عن معاني القرآن الكريم لغوي وأسلوبي

في تعقيبها على الأسلوب الذي انتهجه  )ياعيل لوتن(عالمة اللغويات الإسرائيلية 
روبين وعلى المستو  اللغوي الذي استخدمه، أن اللغة العبرية الحالية ال  تخضع 

ااجمبت من  ,ت الأجنبيةلتأثيرات العولمة وتتلقى العديد من المصطلحات والكلما
(وضع اللغة الشعبية المشوية

63F

2(. 
روبين بين الالتزام بالنص القرآني وبين الترجمة : سابعا

 بتصرف

                                                 
 . 2005/6/25 הארץ האסלאם עם מתמסרים, אשר-בר איר )1(
 . 2004/11/30 הארץ העתון, אחרת כאופציה העברית: לוטן יעל )2(
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لمعاني القرآن الكريم بالالتزا   )غير المسلم(لا يستطيع أحد إلزا  المجمجم 
 ,وبلاغته كما أن طبيعة النص القرآني  ,الدايق بالنص القرآني عند الجمجمة

ختلاف بين طبيعة اللغة العربية وبين اللغة الأخر  ال  تنقل إليها معاني والا
اد تدفع بعض المجمجمين إلى عد  الالتزا  الدايق بالنص الأصل   ,القرآن الكريم

وظايرة عد  الالتزا  بالنص . من خلال البحث عن أسلوب أسهل للجمجمة
وعد  . ية دون استثناءالعربي للقرآن الكريم موجودة في جميع الجمجمات العبر 

ك بحسب درجة إتقانه للغة ايذا المجمجم أو ذ لد الالتزا  يذا يزيد أو يقل 
وبحسب المستو   ,ومد  استيعابه وفهمه الصحيح للتفاسير القرآنية ,العربية

 .اللغوي العبري الذي يستخدمه
ويذه ظايرة بحثها المتخصصون في العلو  القرآنية وفي الدراسات 

وخلصوا إلى الرأي القائل بأن أفضل الجمجمات ال  تقجمب  ,ة في إسرائيلالإسلامي
من المستو  اللغوي القرآني البليغ ي  ترجمة ريفلين الذي لم يلجأ إلى شرح 

  جمب منه روبين وإن اختلف عن سابقهواا ,شمشمضامين الآيات مثلما فعل بن 
وإن وضع رام  ,لى حدةمعاني كل آية ع في الالتزا  بجمجمة ,كما سبق أن ذكرنا

 .الآية في أولها وليس في آخريا
ومن خلال اراءة ترجمة روبين في الفجمة القصيرة ال  انقضت منذ 

يمكن ملاحظة وتحديد المنهج الذي سار عليه في ترجمته والذي أشرنا  ,صدوريا
ولكن ما يلفت النظر أن روبين ابتعد في . إلى بعض تفاصيله في صفحات سابقة

ثيرة عن الالتزا  الدايق بوضع الكلمة داخل النص القرآني بسبب انحيازه أحيان ك
إلى المستو  اللغوي السائد الآن في إسرائيل والذي لا يسعفه في مجاراة بلاغة 

 . النص القرآني
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فمن المعروف أن اللغة العبرية تأثرت خلال العقدين الماضيين بحركة ترجمة 
كما تأثرت بالمستو  الصرفي   ,لعبريةنشطة وواسعة من لغات العالم إلى ا

والذي تسلل إلى الكتب  ,والنحوي الذي يميز اللغة الإنجليزية بصورة خاصة
علا  المختلفة وأد  إلى ظهور مستو  لغوي دراسية في إسرائيل وإلى أجهزة الإال

عبري شائع الاستعمال بين الطبقات المختلفة ويقو  على التخل  عن كثير من 
واد برز يذا بصورة واضحة في أعقاب الهجرة الروسية . العبريةاواعد اللغة 

 منذ تفس  الاتحاد السوفي  سابقا وحتى الآن - الواسعة ال  جلبت إلى إسرائيل
مليون وربع مليون مهاجر لا يعرف غالبيتهم اللغة العبرية  علىما يزيد  -

اة الثقافية واضطروا إلى تعلمها في إسرائيل وأخذوا الآن يشاركون في الحي
والتعبير به  ,بأسلوبم العبري الذي نجحوا في اكتسابه خلال السنوات الماضية

ناييك عن مئات الآلاف من المهاجرين الجدد  ,في أشكال عديدة من الكتابات
الاتحاد السوفيتى سابقًا ومن أثيوبيا  في إلى إسرائيل من الجمهوريات المسلمة

وأصبحت الشكو  العامة في  ,اللغة العبريةالذين لا تعرف غالبيتهم  ,وغيريا
إسرائيل الآن ي  كيف السبيل إلى إعادة العبرية إلى سابق ما كانت عليه ابل 

 ؟عصر العولمة

التخل  عن بعض  :ومن أمثلة التحلل من الكثير من اواعد اللغة العبرية 

وبخاصة ما يتصل منها بتصريف الأفعال في حالات  ,أشكال تصاريف الأفعال

حيث يستخد  الفعل الخاص  ,لتذكير وفي حالات التأنيث في صيغة الجمعا

واستخدا  صيغة الفعل  ,بجمع المذكر مع جمع المؤنث في تصريفه في المستقبل

الحالي أو المضارع الحالي للتعبير به عن حدث واع في الماض  ويو ما وضح في 
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من لغة الصحافة  وكذلك استخدا  المصدر اللام  بكثرة بتأثير ,أسلوب روبين

 ,ومن الأمثلة ال  تتكرر على امتداد ترجمة روبين. اليومية ولغة الشارع الإسرائيل 

وتدل على عد  التزامه بزمن الفعل العربي كما ورد في النص القرآني عند نقل 

 $ # " !]  :اوله تعالىإلى العبرية ما ورد مثلاً في  همعاني
% & ' ( ) * + , - . 0/ 

1 2 3 4 5 6 87 9 : ; < = > 
? @ A Z ]١١٣: البقرة[  

אמונת  UאומריםUהיהודים אומרים אמונת הנוצרים אין בה ממש והנוצרים 
גם אלה  UיגידוUאת הספר כדברים האלה  UקוראיםU היהודים אין בה ממש בעודם

וביום תחית המתים ישפוט אלוהים ביניהם בכל אשר נחלקו  Uלא ידעוUאשר דבר 
 .)113(בו 

  :الآيةفي ترجمة الأفعال الواردة في أسلوب روبين 

  :في يذه الآية سبعة أفعال تدل على أزمنة مختلفة وي 

صاغه روبين في زمن الحاضر أو الزمن  ,فعل ماض: وقالت اليهود – 1
 من الكلمة العبرية )أمْرو( אמרו يقولون بدلا من )أومْريم(אומרים الحالي في العبرية 

يعني أن القول يتم في يذه  )مريمأو (מרים אוوالفعل  ,أي اال )آمر( אמר
 .اللحظة

 .ينطبق عليها ما ذكر مع الفعل السابق: وقالت النصارى – 2
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ون رغم وجود  ؤ يقر  קוראיםيتلون إلى ةترجم كلم: يتلون الكتاب – 3
Pהתגלות ,أوהקראה كلمة عبرية ويى 

)
64F

1(
P تعبر عن معنى التلاوة. 

وردت في الآية إلى  ل انقل روبين صيغة الماض  : كذلك قال – 4
السابق  )آمر( אמר ولم يستخد  الفعل ,أي سوف يقولون יגידו صيغة المستقبل

أي اال أو ذكر أو  )يِجيد (הגידستخد  مرادفا له مشتقا من الفعل العبري او 
 .أخبر

سوف (أي  לא ידעו ترجمها إلى زمن المستقبل في العبرية: لا يعلمون – 5
بداية الكلمة بالكسرة الممالة  في بتشكيل حرف الياء مؤكداً اصده يذا )يعلمون

 .وليس بالفتحة )صيرية(

نقلها في صيغة المستقبل ويو بنفس المعنى المقصود : ישפוטيحكم – 6
 .في الآية

في  )يختلفون(حافظ على الزمن الخاص بالفعل : كانوا فيه يختلفون – 7
الذي ( ته إلى ما يعنيوصا  ترجم )كانوا(ولكن أسقط ترجمة  נחלקו בו الماض 

رغم إمكانية صياغة المعنى وبنفس زمن الحدث مع الحفاظ على   )اختلفوا فيه
مفضلا أسلوب التبسيط والتسهيل المستخد  الآن في العبرية  )كانوا( היו كلمة

ويذا لا يناسب النص  ,المعاصرة والذي يركز على توصيل المعلومة بأال جهد
 .الديني ووجوب الحفاظ عليه

 . سار روبين على امتداد ترجمته على يذا المنوالو 
                                                 

 . 426ص , 1جـ, جم سجيفانظر مع )1(
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وإذا كان التسهيل في الاستخدامات اللغوية يو الاتجاه المسيطر الآن على 
ن يذا لا يجب أن يطبق على ترجمة أإلا  ,الحياة الثقافية واليومية في إسرائيل

سفار معاني القرآن الكريم، ويو أيضا ما يرفضون تطبيقه على نص التوراة وبقية أ
بل ولا يفعلون ذلك عند ترجمتهم للأناجيل المسيحية إلى العبرية   ,العهد القديم
 .كما ذكرنا
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

ن صدور ترجمة جديدة لمعاني القرآن إ: يمكن القول ,مما سبق عرضه 
وي  الجمجمة الرابعة المنشورة والثامنة من مجمل الجمجمات - الكريم إلى العبرية
يعكس مد  الايتما   -الكريم المنشورة وغير المنشورة نالعبرية لمعاني القرآ

ويذا الايتما  . اليهودي بالدراسات القرآنية والإسلامية ابل وبعد ايا  إسرائيل
بل وفي  ,لا يبرز فقط في يذا العدد الكثير من ترجمات معاني القرآن الكريم

تابم إصدار سيل من الكتب والدراسات ال  تتناول الإسلا  والمسلمين وك
وكذلك السنة النبوية والكتابات الإسلامية  ،المقدس الأول القرآن الكريم

ومحاولة  واد تزايد يذا الايتما  منذ أحداث الحادي عشر من سبتمبر،. الأخر 
 إن لم يكن جميع المسلمين إريابيين فإنَّ (دمغ المسلمين بالإرياب، والادعاء بأنه 

 .)جميع الإريابيين مسلمون
أصداء يذا التوجه في الجمجمة الجديدة ال  أنجزيا روبين  واد وضحت 

وسع  من خلالها إلى إعادة تفسير بعض المصطلحات والمفاييم الإسلامية من 
مما يعني إسقاط نتائج  ,خلال ربطها بأحداث سياسية شهديا العالم مؤخرا
 .بعض الأحداث السياسية على فهم معاني القرآن الكريم

 ,مع بعض الجمجمات السابقة في العديد من الأمورحقاً اتفق روبين  
ولكنه  ,كما أوضحنا في صفحات سابقة  ,ولكن اختلف معها في أمور أخر 
 :ارتكب بعض المآخذ المقصودة مثل

صا  روبين ترجمته لمعاني القرآن الكريم بلغة عبرية مبسطة لتلبية  :أولا
 جمة عن شكل النص القرآنيمما أد  إلى ابتعاد الجم  ,احتياجات المتلق  اليهود 
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ويو ما حاول ريفلين تلافيه لأنه كان حريصاً على مراعاة يذا البعد . وروحه
حاييم (حتى إنه استعان بشاعر العبرية الأول  ,البلاغ  للقرآن الكريم في ترجمته

 .جزاء من ترجمتهأليراجع معه صياغة  )نحمان بيالق
جه إلى الأسلوب الذي و روبين اد استفاد من النقد الذي وإذا كان  

القائم على عد  الالتزا  بالتقسيم والجمايم  ,في ترجمته شمشاستخدمه بن 
المتعارف عليه لآيات القرآن الكريم وايامه بشرح المعاني الملة الواردة في كل 

فإن ما ذكره بعض الدارسين الإسرائيليين من بلورة  ,خمس آيات وبلغة مبسطة
حاول عن طريقه الموازنة بين استخدا  لغة العهد القديم روبين لرداء لغوي جديد 
استخدا  ما أااه عديد من اللغويين  لىلم يزد ع ,وبين اللغة العبرية الدارجة

ويذا لا يتوافق في رأينا مع اداسة النص  )لغة مهجنة ومبسطة(الإسرائيليين أيضا 
ن أن روبين أراد أن ولذلك نأخذ بما ذكره بعض الدارسين الإسرائيليين م ,القرآني

يثبت أن اللغة العبرية اادرة على استيعاب معاني القرآن الكريم، وأ�ا ليست 
مهددة بالفناء كما يتنبأ بعض الدارسين الإسرائيليين الآخرين، ولكنه فشل في 

 .ذلك

 ,عن الجمايم المعروف لآيات القرآن الكريم ,دون مبرر ,تخلى روبين :ثانيا
مما جعله يختلف في ذلك عن جميع  ,أولها وليس في �ايتهاووضع رام كل آية في 

 .سابقيه

روبين أبعادا سياسية على العديد من المصطلحات والمفاييم  ىفأض: ثالثا
 )الايدون( :اصة المصطلحات ذات البعد الديني الإسلام  مثلبخو  ,الدينية
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لسور وفعل ذلك أيضا عند ترجمته لأااء بعض ا. )جمع شهيد( )الشهداء(و
 .القرآنية

من التصرف واتباع الأسلوب الأدبي  ءصا  روبين ترجمته بش  :رابعا
متناسيا أن ذلك اد يقبل  ,القائم على التقديم والتأخير في ترجمته للنص القرآني

 ,في الجمجمات الأدبية والإبداعية ولكن لا يقبل عند ترجمة النصوص المقدسة
ولا يمكن فهم النص بصورة  ,ة معينةن لوضع كل كلمة داخل الجملة غايإحيث 

 . سليمة عند تطبيق أسلوب التقديم والتأخير عليه
ويو في يذا سار في  ,لم يشكل روبين ترجمته لمعاني القرآن الكريم :خامسا

واختلف عن النهج الذي  ,وريكندروف شمشنفس الطريق الذي انتهجه بن 
وما يمكن أن نقوله . ديهتمسك بتشكيل النص المجمجم على ي الذيطبقه ريفلين 

نه ربما يظهر من يقول بأنه ليس في ذلك أي ضرر طالما جاءت إ :الشأنفي يذا 
ولكن مع النص القرآني يفضل الالتزا  بالتشكيل  ,الجمجمة سليمة بقدر الإمكان
ويذا ما يحدث مع اليهود حين يتمسكون  ,لضمان اراءته بصورة سليمة

وما طبق  ,العهد القديم المتداول الآن بينهمبتشكيل نص التوراة وبقية أسفار 
أيضاً في ترجمة الأناجيل المسيحية إلى العبرية، واد طالب بعض الدارسين اليهود 

 .روبين بمراعاة تشكيل ترجمته لمعاني القرآن الكريم عند إعادة طبعها
تختلف تجربة ترجمة معانى القرآن الكريم إلى اللغات الأجنبية عامة : سادسًا

فإذا كان . السياسية وغيرياو  ,التاريخيةو ,عبرية خاصة عن ترجمة الأعمال الأدبيةوال
من المتفق عليه صعوبة ترجمة الكتابات الدينية بصورة عامة وترجمة معانى القرآن 

 أياديلأنه إذا كانت الجمجمة عملية أو تجربة تشديا  ؛الكريم بصورة خاصة
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نظراً لقدسية  ؛رآن الكريم مهمة صعبةالق معانيفإن ترجمة  ,النظريات المختلفة
القرآن الكريم إلى  معانيومن ينا فإن ترجمة . وبلاغته وعمق معانيه القرآنيالنص 
ولكن تصطد   ,لغة أجنبية تصطد  ليس فقط بنظريات الجمجمة المختلفة أي

(أيضًا بمحظورات لا يمكن تجايلها عند التعامل مع نص القرآن الكريم
65F

1( . 
نظراً لأن  ؛)التأويل(الجمجمة ويو بعد  في ارة إلى بعد آخركما يجب الإش

(النقل المطابق من لغة إلى أخر  يو ضرب من المستحيل
66F

فالتأويل أو النقل . )2
مقدمتها اللغة العبرية سيواع  فيالقرآن الكريم إلى لغة أخر  و  لمعانيغير الدايق 

ات العبرية لمعاني أخطاء عديدة، ويذا ما واعت فيه جميع الجمجم في المجمجم
 .القرآن الكريم

                                                 
يونيو / مايو, 6/ 5عدد , مجلة الآداب البيروتية, ما الجمجمة ؟ الجمجمة بين النقل والتأويل, يوسف سلامة )1(

1999 .  
مجلة حوار . اراءة فى تعطل منظومة الثقافة الإسلامية, ادسية القرآن وجدل الوح  والتاري : أحمد النيفر. د )2(

 .18 ، ص  2005مايو , السادسالعدد , بيروت, العرب
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

مؤسسة عربية  أيومن النتائج السابقة نصل إلى التوصية بتشجيع 
وكذلك ترجمة العديد  ,القرآن الكريم إلى العبرية معانيإسلامية تعمل على ترجمة 

تقد  للعالم الصورة الصحيحة والسليمة عن  ال من الكتب والدراسات العربية 
داخل إسرائيل وبين يهود  اً شديد اً خاصة أن يناك �م ,المسلمينالإسلا  و 

 .اراءة كل ما يتصل بالإسلا  والمسلمين فيالخارج وغير اليهود أيضًا 
العديد من الكتابات المعتدلة  ةمع التوصية أيضًا بمتابعة وتجميع وفهرس

يث تصدر عن مفكرين وباحثين يهود وغير يهود وترجمتها إلى العربية ح ال 
تجمع مع كتابات ودراسات مشابة لمفكرين مسلمين ليعاد بثها مجمجمة للآخرين 

أعداد اليهود وغير اليهود  في مع التزايد المستمرولاسيما  ,ةبلغات العالم الرئيس
ويمكن تنظيم ندوة من المتخصصين لوضع خطة العمل . الذين يعتنقون الإسلا 

 .يذا الال في يمكن تنفيذيا ال 
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